GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF DELIVERY

sBAUMANN

The following terms are the general terms of delivery and
payment of the following companies of the BAUMANN Group:
(a) BAUMANN Springs Ltd, Ermenswil / CH-8630 Riiti; (b)
BAUMANN GmbH, Friedrich-List Strasse 131, DE-72805
Lichtenstein; (c) BAUMANN Schlegel GmbH, Friedrich-List
Strasse 131, D-72805 Lichtenstein; (d) Prodotti BAUMANN
s.r.l. Unipersonale, Via Conicchio 34, IT-25136 Brescia (BS);

(e) Baumann Muelles S.A., Poligono Industrial Gojain C/
Padurea 13, ES-01170 Legutiano; (f) Baumann Ressort SAS,
727 route des Tattes de Borly Boite Postale 3, FR-74380
Cranves Sales ; (g) Baumann Springs s.r.o., Na Novém Poli
384/6, CZ-73301 Karvina - Staré Mésto; (h) Baumann Spring
Co. (S) Pte. Ltd., 33 Gul Lane, SG 629427 ; (i) Baumann
Springs (Shanghai) Co. Ltd., 358-2 Shen Xia Road, Jiading
District, Forward High Tech. Zone, Shanghai 2011818 CN; (j)
BAUMANN SPRINGS USA Inc., 3075 No. Great Southwest,
Pkwy. # 100, Grand Prairie, TX 75050 USA; (k) BAUMANN
SPRINGS LEON S. DE R.L. DE C.V., Kappa 310 y 312, Fracc.
Industrial Delta, MEX - 37545 Leodn, Gto. (1) Baumann Springs
& Coating Pvt Ltd. 5, Prime Rose Mall, Baner Road Pune, IN
411045

EACH OF THE COMPANIES MENTIONED ABOVE ACTS IN ITS OWN
NAME AND ON ITS OWN ACCOUNT

1 Definition

"BAUMANN" is the BAUMANN Group company mentioned in the offer
or, if there is an order confirmation, in the order confirmation.

"Customer" is the company that accepts the offer of BAUMANN or
the company making BAUMANN an offer for the conclusion of a
supply agreement that BAUMANN accepts.

"Product" is the item that must be delivered under a contract
concluded between the Customer and BAUMANN.

2 Scope

2.1 The following terms and conditions of business (GTC) only
apply to companies, public sector legal entities, and special
funds set up under public law.

2.2 The following business terms shall apply exclusively;
BAUMANN shall not acknowledge contradictory or divergent
terms of the Customer unless (i) this involves purchase terms
in accordance with the recommendation of the German
Association of the Automotive Industry

(VDA) for general terms and conditions for the procurement of
production material and spare parts intended for the
automobile in the version of 05/12/2002 or (ii) it has expressly
agreed in writing to their application. The following terms shall
also apply if BAUMANN carries out the delivery to the
Customer without reservations in the knowledge of terms of
the Customer that are contradictory or deviate from its terms.

2.3 If the business terms of the Customer correspond to the
above- mentioned VDA terms, the latter shall take precedence
over these terms if they diverge from the terms of the
Supplier.

2.4 In the case of a standing business relationship, these GTC also
apply to future contracts.

Review of the requirements for products and services

3.1 Where the Customer informs BAUMANN of the intended use of
the products or services ordered by it, BAUMANN's offer is based
on the assumption that the topics discussed in the following
questions are not relevant to the product requested by the
Customer, unless the Customer has already provided this
information to BAUMANN previously. If one or more of the
following questions are relevant, the Customer shall be obliged to
point this out to BAUMANN before BAUMANN enters into any
obligation towards the Customer.

Are there are any requirements that have not been stated in the
request regarding

1. The packaging and delivery of the part to the Customer
(blister packaging, use of specific packaging material, cleanliness
requirements, treatment of Customer's own load carriers);

2. The handling of the part by the Customer (robustness, impact
and vibration resistance, drop heights);

3. The storage of the part by the Customer (insensitivity to
environmental factors such as light, damp, temperature, air
pressure and the inherent shelf life of a part);

4. Production by the Customer;

5. The requirements placed on the part within the overall system
(robustness, resistance to jolts and vibrations);

6. The impact of the part on its system environment;
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NiZze uvedené podminky jsou vsSeobecnymi dodacimi a
platebnimi podminkami spole¢nosti skupiny BAUMANN: (a)
BAUMANN Federn AG, Ermenswil / CH-8630 Riiti; (b)
BAUMANN GmbH, Friedrich-List Strasse 131, DE-72805
Lichtenstein; (c) BAUMANN Schlegel GmbH, Friedrich-List
Strasse 131, D-72805 Lichtenstein; (d) Prodotti BAUMANN
s.r.l. Unipersonale, Via Conicchio 34, IT-25136 Brescia (BS);

(e) Baumann Muelles S.A., Poligono Industrial Gojain C/
Padurea 13, ES-01170 Legutiano; (f) Baumann Ressort SAS,
727 route des Tattes de Borly Boite Postale 3, FR-74380
Cranves Sales ; (g) Baumann Springs s.r.o., Na Novém Poli
384/6, CZ-73301 Karvina - Staré Mésto; (h) Baumann Spring
Co. (S) Pte. Ltd., 33 Gul Lane, SG 629427; (i) Baumann
Springs (Shanghai) Co. Ltd., 358-2 Shen Xia Road, Jiading
District, Forward High Tech. Zone, Shanghai 2011818 CN; (j)
BAUMANN SPRINGS USA Inc., 3075 No. Great Southwest,
Pkwy. # 100, Grand Prairie, TX 75050 USA; (k) BAUMANN
SPRINGS LEON S. DE R.L. DE C.V., Kappa 310 y 312, Fracc.
Industrial Delta, MEX - 37545 Leodn, Gto. (1) Baumann Springs
& Coating Pvt Ltd. 5, Prime Rose Mall, Baner Road Pune, IN
411045

KAZDA z TECHTO SPOLECNOSTI VZDY JEDNA ZA SEBE A VLASTNIM
IMENEM.

1 Definice

Pojmem ,BAUMANN" se rozumi spole¢nost ze skupiny BAUMANN
uvedenad v nabidce nebo v potvrzeni objedndvky, pokud néjaké
existuje.

,Zakaznikem" se rozumi firma, kterd pfijme nabidku spole¢nosti
BAUMANN, nebo firma, ktera predloZi spole¢nosti BAUMANN nabidku
na uzavreni smlouvy o dodavce, kterou spole¢nost BAUMANN prijme.

,Vyrobek" je véc doddvand na zakladé smlouvy uzaviené mezi
zdkaznikem a spole¢nosti BAUMANN.

Plisobnost

2.1 Nasledujici obchodni podminky plati jen vidci spole¢nostem,
pravnickym osobam vefejného prava a uUcelovym sdruzenim
majetku bez pravni subjektivity.

2.2 Nasledujici obchodni podminky plati vyhradné; odporujici
podminky nebo podminky zakaznika odliSné od téchto
podminek spole¢nost BAUMANN neuznava, ledaze (i) se jedna
o nakupni podminky podle doporuceni Svazu némeckého
automobilového pramyslu (Verband der deutschen
Automobilindustrie

e.V. (VDA)) pro vSeobecné obchodni podminky pro odebirani
vyrobniho materidlu a néhradnich dil uréenych pro automobil
ve znéni ze dne 5. 12. 2002 nebo (ii) vyslovné pisemné
souhlasila s jejich platnosti. Nasledujici podminky plati také v
pfipadé, Ze spoleCnost BAUMANN s ohledem na protikladné
podminky zakaznika nebo podminky odliSné od jejich
podminek provede bezvyhradné dodavku zakaznikovi.

2.3 Pokud obchodni podminky zadkaznika odpovidaji vyse
uvedenym podminkam VDA, maji, pokud se li§i od podminek
dodavatele, pfed témito podminkami pfednost.

2.4 Tyto podminky plati pfi stdlém obchodnim vztahu také pro
budouci smlouvy.

Kontrola pozadavki na vyrobky a sluzby

3.1 Pokud zdkaznik oznami spole¢nosti BAUMANN, k jakému ucelu
zamysli jim objednané vyrobky nebo sluzby pouzivat, zaklada se
nabidka spole¢nosti BAUMANN na predpokladu, Ze témata
nastolend v nasledujicich otdzkach nejsou pro vyrobek poptavany
zadkaznikem relevantni, pokud zdkaznik nesdélil odpovidajici
informace spole¢nosti BAUMANN jiz jinym zplsobem. Jestlize
bude jedna nebo vice otadzek relevantni, je zadkaznik povinen na
to spole¢nost BAUMANN upozornit, dfive nez spolecnost
BAUMANN piijme zavazek vici zakaznikovi.

Existuji v poptavce neuvedené pozadavky na

1. obal a dodani dilu zédkaznikovi (blistrovy obal, pouziti ur¢itého
obalového materidlu, poZadavky na Ccistotu, manipulace s
nosnymi ¢astmi patficimi zadkaznikovi);

2. manipulaci s dilem u zakaznika (robustnost, odolnost v{ci
narazu a vibracim, vysky padu);

3. skladovani dilu u zdkaznika (necitlivost vi¢i faktordm prostredi
jako svétlo, vihkost, teplota, tlak vzduchu a inherentni trvanlivost
dilu);

4, vyrobu u zdkaznika;

5. pozadavky na dil v celém systému (robustnost, odolnost vGci
narazu a vibracim, vysky padu);

6. vlivy dilu na jeho systémové prostredi;
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7. The impact of the system environment on the part;

8. Time-related factors such as wear and tear or material fatigue
in the specific installation conditions;

9. The impact of the overall system on the part;

10. The impact of the part on the overall system;

11. The impact of the user on the overall system (e.g. dirty work
clothes, gross motor usage, below-average educational level of
the user);

12. The impact of legal provisions, to the extent that this is
known to the Customer;

13. The intended use will be affected by factors that are different
from those that affect the usual intended use in terms of space,
time or technical requirements or that need to be specifically
pointed out (e.g. climatic conditions, average period of use, lack
of a stable electricity grid);

14. Factors that could influence the intended use under the
specific regional, climate and legal conditions;

15. Factors not included in the scope of the order related to the
environment of the overall system that could impact the function,
functionality and/or useful life (e.g. electromagnetic interference
by high-voltage lines in the vicinity);

16. The Customer's use of consumables and accessories in a
manner that deviates from the usual intended quality and/or use
of these consumables and accessories;

17. The part that has to be delivered by us has to meet
requirements after installation or further processing with regard
to mechanical, thermal or electrical resistance, electrostatic
compatibility, handling, etc., that could require the modification
of the part;

18. What interface parameters are needed for validation,
including test process, test methods and test media;

19. Does the Customer know of any legal or official requirements
that deviate from the generally assumed requirements?

In derogation of section 8.4.2.2 and section 8.6.3 IATF, the
parties agree that BAUMANN is not obliged to investigate the
legal and official requirements in the destination countries
identified by the Customer. According to the prevailing view of
the courts and the literature, this is the exclusive obligation of
the Customer.

Offers - offer documents, order confirmation

If the Customer places an order without the order including
supplements, restrictions or other changes compared with a
valid, binding offer of BAUMANN, acceptance of the offer shall
take effect as soon as BAUMANN receives the order unless
BAUMANN revoked its offer before receipt.

Acceptance of an order shall take effect if BAUMANN
despatched an order confirmation and it does not include any
supplements, restrictions or other changes compared with the
order.

BAUMANN reserves its ownership and intellectual property
rights to all illustrations, drawings, calculations and other
documents. This shall also apply to those written documents
designated as “confidential.” Such documents may only be
forwarded to third parties with the explicit written consent of
BAUMANN.

Prices, payment terms

All prices of BAUMANN shall be EXW INCOTERMS 2010® plus
the legally valid VAT at the time of invoicing unless a divergent
INCOTERM clause is agreed. All ancillary costs, e.g. costs for
freight, insurance, export, transit, import and other approvals
and certifications shall be at the expense of the Customer. The
Customer must also bear all kinds of taxes, charges, duties
and customs duties.

If the manufacturing costs increase by more than 5% after the
conclusion of a contract due to wage increases, increases in
energy prices, customs duties or other costs, the cost share
included or not included in the price as originally agreed may
be adjusted to the change in costs. This shall not apply if the
changes occurred within six weeks of the conclusion of the
contract. The claim to a price adjustment shall take effect
when one of the parties requests the price adjustment in
writing. If the parties cannot come to an agreement regarding
the price adjustment, the Supplier may terminate the contract
in whole or in part by giving three months' notice. BAUMANN
may also use alternative procurement sources in order to
maintain the price that was originally agreed. If delivery to the
Customer after a change in procurement sources should only
be permitted after a renewed sampling, the Customer shall
pay the sampling costs.
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7. vlivy systémového prostiedi na dil;

8. Casové faktory, napf. opotfebeni nebo Unava materidlu v
konkrétni montazni situaci;

9. vlivy celého systému na dil;

10. vlivy dilu na cely systém;

11. vlivy uzivateld celého systému (napf. znecité&ny pracovni
odév, hrubé motorické pouzivani, podprimérny stuper vzd&lani
uzivatel();

12. vlivy pravnich ustanoveni, pokud jsou zdkaznikovi zndma;

13. existuji pro zamyslené pouziti ovliviiujici faktory, které se lisi
od obvykle predpokladaného pouzivani z prostorového, ¢asového
nebo technického hlediska nebo na néz by se mélo jinak zvlast
upozornit (napf. klimatické podminky, priimé&rna doba pouzivani,
nestabilni elektricka sit);

14. jaké ovliviiujici faktory mohou vyplyvat pro zamyslené pouZziti
za regionalnich, klimatickych a pravnich podminek;

15. vychazi z prostfedi celkového systému, pokud nepatfi k
rozsahu zakazky, ovliviujici faktory, které mohou mit dopady na
funkci, funkénost a/nebo Zivotnost (napf. elektromagneticka
ruseni sloupy vysokého napéti nachazejicimi se v blizkosti);

16. odchyluje se zakaznik pfi pouzivani provoznich a pomocnych
prostfedkd od obvykle predpokladdané kvality a/nebo pouzivani
provoznich a pomocnych prostfedkd;

17. jsou na dil, ktery médme dodat, béhem dal$i montaZe nebo
dalsiho zpracovani kladeny pozadavky ohledné mechanické,
tepelné nebo  elektrické zatizitelnosti, elektrostatické
snasenlivosti, manipulace, které mohou vyzadovat modifikaci
dilu;

18. jaké parametry rozhrani jsou nutné pro validaci, vcéetné
zkudebnich postuptl, zkuéebnich metod a zkusebnich prostiedkd;
19. jsou zékaznikovy zndmy pravni nebo Ufedni poZadavky, které
se lii od obvykle predpokladdanych pozadavk(?

3.2 Odlisné od odstavce 8.4.2.2 a odstavce 8.6.3 IATF
strany sjednavaji, ze spole¢nost BAUMANN neni povinna
zjistovat zadkonné a Ufedni poZadavky v zemich uréeni
uvedenych zakaznikem. Tento zavazek se tyka podle
prevazujiciho nazoru v jurisdikci a literature vylu¢né zékaznika.

Nabidky — podklady nabidek, potvrzeni objednavky

Pokud zakaznik vystavi objednavku bez toho, ze by
objednavka obsahovala dodatky, omezeni ¢i dal$i zmény oproti
platné, zavazné nabidce spole¢nosti BAUMANN, probéhne
pfijeti takové nabidky, jakmile spole¢nost BAUMANN
objednavku obdrzi, kromé piipadl, kdy spole¢nost BAUMANN
odvola svoji nabidku pfed obdrZzenim objednavky.

Pfijeti zakdzky nabyva Ucinnosti, kdyZz spole¢nost BAUMANN
odesle potvrzeni objednavky a toto potvrzeni neobsahuje
oproti objednavce zadna doplnéni, omezeni ¢i dalsi zmény.

K vyobrazenim, vykres@m, kalkulacim a jinym podklad@m si
spoleénost BAUMANN vyhrazuje vlastnickd a autorska prava.
Toto plati i pro vSechny pisemné dokumenty klasifikované jako
,dlvérné". K predani tfetim osobam je nutny vyslovny
pisemny souhlas spolec¢nosti BAUMANN.

Ceny, platebni podminky

VSechny ceny spolecnosti BAUMANN se uvadéji za podminek
EXW INCOTERMS 2010® plus zdkonnad sazba DPH platnd v
dobé fakturace, pokud nejsou sjednany podminky podle jiného
ustanoveni pravidel INCOTERMS. Veskeré vedlejsi naklady,
napf. naklady na pFepravu, pojisténi, exportni, tranzitni,
dovozni a dalsi schvaleni a certifikace, jdou k tizi zédkaznika.
Zakaznik musi také hradit veskeré dané, cla, poplatky a
dovozni dari.

Jestlize se po uzavieni smlouvy zméni vyrobni naklady celkem
o vice nez 5 % mimo jiné na zakladé zvyseni mezd, zvyseni
cen energie, cel nebo jinych nakladd, mize se podil nakladl
obsaZeny nebo neobsazeny v plivodné dohodnuté cené upravit
podle zmény nékladd. Neplati to v ptipadé, e zmény budou
provedeny do 6 mésicl po uzavieni smlouvy. Narok na Gpravu
cen vznikd v okamziku, kdy strana bude pisemné poZadovat
Upravu cen. Jestlize strany nedosahnou dohody ohledné
Upravy cen, mize dodavatel smlouvu jako celek nebo jeji ¢asti
vypovédét s trimésiéni Ihltou. Aby se zachovala plvodné
dohodnutd cena, smi spole¢nost BAUMANN vyuzit také
alternativni nakupni zdroje. Pokud bude dodani vyrobkd
zadkaznikovi po zmé&né& nakupnich zdrojl pripustné teprve po

opétovném ovzorkovani, ponese zakaznik naklady na
ovzorkovani.
Neni-li vyslovné dohodnuto jinak, nabidky a faktury se

vystavuji v méné podle dodavatelského zavodu.
Neni-li dohodnuto jinak, faktury se vystavuji se splatnosti pri
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Unless otherwise expressly agreed, offers and invoices shall be
in the currency of the supplier factory.

Unless otherwise agreed, invoices shall be due upon invoice
receipt. Subject to revocation of the grant of credit, invoices
shall be payable net within 30 days of the invoice date. If a
cash discount was contractually agreed, granting of a discount
shall depend on the settlement of all previously due invoices.

The day on which BAUMANN or third parties with a claim
against the Supplier can dispose of the amount shall be
regarded as the day of receipt of payment in the case of all
means of payment.

If the Customer falls in arrears with the payment of the
purchase price, all outstanding amounts shall earn interest in
arrears at 9 percentage points p.a. above the basic interest
rate; the right to charge a higher interest rate and/or claim
further damages is reserved.

In accordance with the contract, the Customer is obliged to
pay the purchase price and accept the goods. If the Customer
fails to meet one of its obligations according to this agreement
or the law, BAUMANN may retain all of its deliveries or
performance without prejudice to its additional legal claims.

If it becomes clear after conclusion of the agreement that the
payment claim of BAUMANN is endangered by lack of capacity
of the partner, BAUMANN may refuse performance and
determine an appropriate period for the Customer within which
the latter must pay cash on delivery or provide security to the
amount of the outstanding claim. If the Customer refuses cash
on delivery payment or fails to provide any corresponding
security, BAUMANN shall be entitled to rescind the agreement
after expiry of an appropriate period and demand damages.

If no binding order volume has been agreed, BAUMANN must
base its calculation on the non-binding order volume (target
volume) indicated by the Customer.

If the Customer accepts less than the target quantity,
BAUMANN shall be entitled to increase the unit price
appropriately.

If BAUMANN indisputably supplied defective goods, the
Customer shall nevertheless be obliged to make the payment
for the fault-free portion of the delivery unless the Customer
has no interest in the partial delivery.

Reservation of title

BAUMANN shall reserve title to the delivery items until receipt
of all payments from the business association with the
Customer.

Assertion of the reservation of title and attachment of the
delivery items by BAUMANN shall not be regarded as rescission
of the agreement unless this is expressly stated by BAUMANN
in writing.

The Customer shall be entitled to resell the delivery items in
the normal course of business; however, it shall now assign all
claims accruing to the Customer from the resale to BAUMANN
to the amount of the purchase price agreed between
BAUMANN and the Customer (including VAT), irrespective of
whether the delivery items are resold without or after
processing. The Customer shall be authorised to collect these
claims after their assignment. This shall not affect the
authority of BAUMANN to collect these claims itself; however,
BAUMANN shall undertake not to collect these claims as long
as the Customer meets its payment obligations properly and is
not in arrears. However, if this is the case, BAUMANN may
demand that the Customer disclose the assigned claims and
their debtors, provide all information required for collection,
hand over the associated documents and notify the debtors
(third parties) of the assignment.

Processing or conversion of the goods by the Customer shall
always be carried out for the Supplier. If the delivery items are
processed with other items that do not belong to BAUMANN,
BAUMANN shall acquire co-ownership in the new item in
proportion to the value of the delivery items to the other
processed items at the time of processing.

If the delivery items are inseparably mixed with other items
that do not belong to BAUMANN, BAUMANN shall acquire co-
ownership in the new item in proportion to the value of the
delivery items to the other mixed items at the time of
processing. The Customer shall safeguard the co-ownership for
BAUMANN.

The Customer may neither pledge, nor assign the delivery
items as security. In the event of attachment and seizure or
other disposition by third parties, the Customer must inform
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obdrzeni faktury. S vyhradou odvolani udéleni kreditu budou
faktury splatné ve IhGté& 30 dnl od data fakturace. Pokud byla
smluvné dohodnuta hotovostni sleva, udéleni slevy zalezi na
Uhradé vsech faktur, které jiz byly dfive splatné.

Den, ve ktery spolec¢nosti BAUMANN ¢i tfeti osoby s narokem
vi¢i dodavateli mohou s konecnou platnosti nakladat s
pfislusnou Castkou, se povazuje za den pFijmu platby v pFipadé
véech zplisobd poukazani platby.

Jestlize se zakaznik dostane do prodleni s Uhradou kupni ceny,
budou neuhrazené c¢astky UroCeny 9 % p.a. nad zakladni
Urokovou sazbu; uplatnéni vyssich Grokl a/nebo dal$ich $kod
neni dotceno.

Zakaznik bude povinen v souladu se smlouvou zaplatit kupni
cenu a prijmout zbozi. Jestlize zédkaznik nespini nékterou ze
svych povinnosti podle této smlouvy nebo zakona, mize
spole¢nost BAUMANN, nehledé na své dalsi zakonné naroky,
zadrzet veskeré dodavky nebo pinéni.

Jestlize bude po uzavreni smlouvy patrné, Ze platebni narok
spolec¢nosti BAUMANN bude ohrozen platebni neschopnosti
partnera, mdze spole¢nost BAUMANN odmitnout plnéni a urcit
zékaznikovi primérenou Ihltu, v niz provede platbu p¥i dodani
nebo poskytne zaruku ve vysi neuhrazené pohledavky. Pokud
zakaznik odmitne platit v hotovosti pfi dodani nebo neposkytne
zadnou odpovidajici zaruku, bude spole¢nost BAUMANN
opravnéna po uplynuti pfislusného obdobi odstoupit od
smlouvy a pozadovat odskodnéni.

Pokud nebyl sjednan zavazny objem, musi spole¢nost
BAUMANN svoji kalkulaci zaloZit na objemu podle nezavazné
objednavky (cilovy objem) uvedeném zakaznikem.

Pokud zdkaznik pfijme méné neZ cilové mnoZstvi, bude
spole¢nost BAUMANN opravnéna zvysit pFislusnym zplsobem
jednotkovou cenu.

Pokud spolecnost BAUMANN nesporné dodala c¢astec¢né vadné
zboZi, bude zadkaznik i tak povinen zaplatit za bezchybnou ¢ast
dodavky, pokud ovSsem ma zdkaznik o c¢asteCnou dodavku
zajem.

Vyhrada vlastnického prava

Spole¢nost BAUMANN si vyhrazuje vlastnicky titul k
doddvanému zboZi az do prijeti vSech plateb v ramci
obchodniho vztahu se zakaznikem.

Uplatnéni vyhrady vlastnického titulu a obstaveni dodanych
vyrobkd spole¢nosti BAUMANN se nepovazuje za odstoupeni od
této smlouvy, pokud spoleénost BAUMANN pisemné neoznami
jinak.

Zakaznik je opravnén dodavané predméty nasledné prodat v
ramci bézné obchodni cinnosti; jiZz nyni ovSem postupuje
spole¢nosti BAUMANN vsechny pohledavky ve vysi kupni ceny
dohodnuté mezi spole¢nosti BAUMANN a zakaznikem (véetné
DPH), které vzniknou zakaznikovi z dalsiho prodeje, a sice
nezdvisle na tom, zda budou dodadvané predméty nasledné
prodany bez zpracovani, nebo po zpracovani. K inkasovani
téchto pohledavek je zdkaznik zmocnén po jejich postoupeni.
Timto neni nijak dotéeno opravnéni spolecnosti BAUMANN
inkasovat tyto pohledavky sama, spoleénost BAUMANN se vSak
zavazuje, ze nebude inkasovat tyto pohledavky, pokud bude
zdkaznik Fadné plnit své platebni zavazky a nebude mit zadné
nedoplatky. Pokud tomu tak oviem bude, mdZe spole¢nost
BAUMANN pozadovat, aby zakaznik oznamil postoupené
pohledavky a jejich dluzniky, uvedl vSechny uUdaje nutné k
inkasovani, predal pfislusné podklady a informoval dluzniky
(treti osoby) o postoupeni.

Zpracovani nebo zména zbozi zakaznikem se provadi vzdy pro
dodavatele. Pokud jsou dodavané vyrobky zpracovavany spolu
s jinymi vyrobky, které nepatfi spolecnosti BAUMANN, ziskd
spole¢nost BAUMANN spoluvlastnicky podil na novém vyrobku
v poméru k hodnoté dodavanych vyrobkl k celkové hodnoté
zpracovavanych vyrobkd v dobé zpracovani.

Pokud jsou dodavané vyrobky neoddélitelné smiSeny s jinymi
vyrobky, které nepatfi spole¢nosti BAUMANN, ziska spole¢nost
BAUMANN spoluvlastnicky podil na novém vyrobku v poméru k
hodnoté dodavanych vyrobkl k celkové hodnoté smienych
vyrobkd v dobé& zpracovéni. Zakaznik bude pro spole¢nost
BAUMANN jeji spoluvlastnictvi opatrovat.

Zakaznik nesmi dodavané predméty zastavit ani prenechat k
zajisténi. PFi zastaveni a zabaveni nebo jiném disponovani
tfetimi osobami je zakaznik povinen o tom neprodlené
informovat spole¢nost BAUMANN a poskytnout ji vSechny
informace a podklady nutné k ochrané jejich prav. Na
vlastnictvi spole¢nosti BAUMANN je tfeba upozornit exekuéni
Uredniky a treti osoby.
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BAUMANN of this immediately and provide it with all
information and documents that are necessary to safeguard its
rights. The title of BAUMANN must be pointed out to the
execution officials or third parties.

BAUMANN shall undertake to release the collateral security to
which it is entitled on the request of the Customer to the
extent that the realisable value of the security exceeds the
claims to be secured by more than 20%. BAUMANN shall be
responsible for the selection of the securities to be released.

Scope of delivery, delivery date, delivery volumes

Observance of the agreed delivery and performance dates shall
presume that all technical questions have been clarified and
payments or other obligations of the Customer are available or
have been met in good time. If this is not the case, the period
shall be extended appropriately. Redesigns and article changes
requested by the Customer suspend the running of the
delivery periods. They shall only begin running again once the
Customer has approved the changes.

Unless otherwise agreed, notification of readiness for despatch
or collection shall be decisive for observance of the delivery
date by BAUMANN.

BAUMANN shall supply the Customer with the contractual
goods in accordance with its delivery possibilities.

Partial deliveries shall be permissible insofar as this does not
lead to any disadvantages for use.

The delivery period shall be extended by the duration of the
hindrance if the Customer infringes the agreement and in the
event of force majeure, strike, non-culpable incapacity and
inclement weather conditions.

Production-related additional or reduced quantities shall be
permitted within a tolerance of 10% of the total order
quantity. The total price agreed shall change according to their
extent.

Shipment, transfer of risk

If nothing else emerges from the order confirmation, delivery
“ex works” shall be agreed.

Notification of readiness for despatch or collection shall be
decisive for observance of the delivery date or delivery period
by BAUMANN.

Unless otherwise agreed, goods notified as ready for despatch
must be accepted immediately by the Customer. If the
Customer infringes this obligation, BAUMANN shall be entitled
at its discretion to despatch the goods to the Customer at the
expense of the Customer or store the goods at the expense
and risk of the partner on its premises or those of third
parties.

If the goods are not delivered EXW INCOTERMS 2010®, the
risk shall pass upon transfer of the goods to the first transport
person, unless otherwise agreed.

Intellectual property rights

The Customer shall undertake to inform BAUMANN
immediately of industrial property right claims of third parties
concerning the products delivered and to leave the legal
defence to BAUMANN. BAUMANN shall be entitled to carry out
the changes required due to the industrial property right
claims of third parties at its own expense, even in the case of
goods delivered and paid for.

Should BAUMANN be prohibited from manufacture or delivery
by a third party by reference to an industrial property right
belonging to the latter, BAUMANN shall be entitled to stop the
work until clarification of the legal position by the Customer
and the third party unless BAUMANN is responsible for the
industrial property right infringement. Should continuation of
the order no longer be reasonable for BAUMANN as a result of
the delay, it shall be entitled to rescission.

The Customer shall guarantee BAUMANN that the services
provided are free from third-party rights. It shall indemnify
BAUMANN against all corresponding third-party rights.

Liability for delayed delivery

If BAUMANN fails to meet its obligation to deliver the goods in
accordance with the agreement and the underlying purchase
agreement is a transaction for delivery by a fixed date as
defined by § 286 (2) No. 4 German Civil Code (BGB) or § 376
German Commercial Code (HGB) and the interest of the
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Spole¢nost BAUMANN se zavazuje uvolnit zastavu, na kterou
ma narok, na zadost zdkaznika, pokud realizovatelnd hodnota
zastavy prekroci hodnotu pohledavek, které maji byt zajistény,
o vice nez 20 %. Spole¢nost BAUMANN bude odpovidat za
vybér zaruky, kterou uvolni.

Rozsah dodavky, datum dodani, objem dodavky

Dodrzeni dohodnutych terminl dodani a plnéni predpoklada,
7e budou objasnény vsechny technické otazky a vcas
provedeny a pfipadné spinény platby nebo jiné zavazky
zékaznika. Pokud tomu tak neni, Ihlita se pFislusnym
zplsobem prodluzuje. Béh dodacich |hit se pozastavi v
ptipadé zmén konstrukce a vyrobkd poZzadovanych
zdkaznikem. Zacnou znovu opét bézet teprve po schvaleni
zmén zakaznikem.

Neni-li sjedndno jinak, oznameni spolec¢nosti BAUMANN o
pripravenosti expedice ¢i odbéru bude rozhodujici pro dodrzeni
dodaci Ihdty.

Spole¢nost BAUMANN bude dodavat smluvni zboZi zdkaznikovi
podle svych dodacich moZnosti.

Céste¢né dodavky jsou pripustné, pokud to nepovede k
nevyhodam pfi pouziti vyrobku.

Dodaci Ihdta se prodlouZi o trvani jakékoli prekazky, pokud by
se zakaznik dopustil poruseni smlouvy a v pripadé udalosti
vy$$i moci, stavky, nezavinéné nemoznosti provozu i
nepfiznivych povétrnostnich podminek.

Navydeni & snizeni mnoZstvi zplsobené vlivy spojenymi s
vyrobou je pripustné v rdmci 10% tolerance vi¢i celkovému
mnozstvi objednavky. Celkova dohodnutd cena se bude ménit
na zakladé takového navyseni ¢i snizeni.

Pfeprava, pfenos rizika

Pokud nebude z potvrzeni objedndvky vyplyvat jinak, sjednava
se dodavka v rezimu ,ex works" (ze zavodu).

Oznameni spolec¢nosti BAUMANN o pfipravenosti k expedici Ci
vyzvednuti je rozhodujici pro dodrzeni data dodani a dodaci
IhGty.

Zbozi, které bude ozndmené jako pripravené k expedici,
pfevezme zakaznik neprodlené, pokud neni sjedndno jinak.
Pokud zakaznik nedodrzi tuto svoji povinnost, bude spoleé¢nost
BAUMANN opravnéna podle svého rozhodnuti expedovat zboZzi
zdkaznikovi na naklady zakaznika, pfipadné uloZit zboZi na
naklady a riziko partnera ve svém objektu nebo v objektu
tretich osob.

Pokud se zbozi nedodava v rezimu EXW INCOTERMS 2010®,
prechazi riziko v okamziku pfedani zboZi prvni osobé v ramci
prepravy, pokud neni sjednano jinak.

Ochranna prava

Zakaznik se zavazuje, Ze bude spolecnost BAUMANN
neprodlené informovat o pravnich tvrzenich trfetich osob
ohledné dodanych vyrobkd a prenecha spole¢nosti BAUMANN
pravni obhajobu. Spole¢nost BAUMANN je opravnéna na
zakladé tvrzeni tfetich osob o ochrannych pravech provést na
své naklady nutné zmény také u vyexpedovaného a
zaplaceného zboZzi.

Pokud by tfeti osoba zakazala spole¢nosti BAUMANN vyrabét i
dodavat zboZi s odkazem na pravo dusevniho vlastnictvi
naleZejici takové treti osobé, bude spole¢nost BAUMANN
opravnéna zastavit praci az do vyjasnéni pravniho postaveni
zadkaznika a tfeti osoby, pokud ovSem neni spolecnosti
BAUMANN zodpovédna za poruseni prava dusevniho
vlastnictvi. Pokud by nebylo pokracovani objednavky jiz pro
spole¢nost BAUMANN z dlivodu zpozdéni rozumné, bude mit
narok na odstoupeni od smlouvy.

Zakaznik ruci spoleCnosti BAUMANN za to, Ze poskytnuté
vykony budou bez ochrannych prav tretich osob. Osvobodi
spole¢nost BAUMANN od vsech odpovidajicich narokl tretich
osob.

Rucéeni za pozdni dodani

Pokud spole¢nost BAUMANN nesplni svij zavazek dodani zbozi
v souladu se smlouvou a pfislusnd nakupni smlouva
predstavuje transakci dodavky s pevnym datem dodani ve
smyslu § 286 (2) bod 4 némeckého obcanského zakoniku
(BGB) nebo § 376 némeckého obchodniho zdkoniku (HGB) a
nedoslo k tomu, Ze zdkaznik jiz nema zdjem o dalsi smluvni
plnéni, ponese spoleCnost BAUMANN odpovédnost podle



GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF DELIVERY

sBAUMANN

10.2

10.3

10.4

10.5

11
111

Customer in continued contractual fulfiiment has not lapsed,
BAUMANN shall be liable according to the statutory provisions
unless the latter is not responsible for the contractual breach.

If BAUMANN fails to meet its obligation to deliver the goods in
accordance with the agreement, it shall be liable according to
the statutory provisions if the Customer asserts claims to
damages based on intent or gross negligence of the
representatives or vicarious agents of BAUMANN. If BAUMANN
is not accused of any intentional breach of contract within the
context of this liability, the liability for damages shall be
limited to the foreseeable, typically occurring losses.

If BAUMANN fails to meet its obligation to deliver the goods in
accordance with the agreement, it shall be liable according to
the statutory provisions if it culpably breached an essential
contractual obligation. If BAUMANN is not accused of any
intentional breach of contract in this case, the liability for
damages shall be limited to the foreseeable, typically occurring
losses.

This shall not affect liability on account of culpable injury to
life, body or health.

Unless otherwise regulated above,
delayed delivery shall be excluded.

additional liability for

Liability for defects

Insofar as a product has been specified, it shall be free of
technical defects if acknowledged production-related
tolerances are observed. The Customer may only invoke an
application it intended if this was expressly agreed in writing.

The information and illustrations included in the brochures and
catalogues are customary industry approximate values unless
they were expressly designated by BAUMANN as binding.

Unless the parties have agreed otherwise, the goods shall
correspond to the agreement if the goods correspond to the
regulations of the sender country. Normative requirements in
countries other than the sender country must be expressly
agreed in writing.

Obvious defects must be reported immediately to BAUMANN
and reprimanded. If a defect exists for which BAUMANN is
responsible, subsequent improvement or replacement delivery
shall be made at the discretion of BAUMANN. In the event of
subsequent improvement, BAUMANN shall be obliged to bear
all expenses required for the purpose of defect elimination,
especially transport costs, travel, work and material costs to
the extent these costs are not higher due to the purchase item
having been brought to another place than the place of
performance. If BAUMANN chooses subsequent improvement,
the Customer must make the item available for subsequent
improvement in the manufacturer’s factory at the request of
BAUMANN.

If the rectification fails, the Customer can either demand a
price reduction or withdraw from the contract..

If the Customer has built the defective part into another item
or attached it to another item in accordance with its type and
purpose of use, BAUMANN shall be obliged to compensate the
Customer for the work involved in removing the defective
parts and replacing them by repaired or new defect-free parts
as part of its rectification. This shall not apply if BAUMANN is
allowed to refuse the type of rectification that was selected by
the Customer pursuant to § 439 paragraph 4 BGB. Among
other reasons, BAUMANN can refuse the type of rectification
selected by the Customer if the rectification costs amount to
more than 150% of the value of the defect-free item.

BAUMANN shall be liable for defects according to the legal
provisions if it fraudulently concealed the defect or assumed a
guarantee for the quality of the item.

BAUMANN shall be liable for defects according to the legal
provisions if the Customer asserts claims to damages based on
intent or gross negligence of the representatives or vicarious
agents of BAUMANN. If BAUMANN is not accused of any
intentional breach of contract within the framework of defect
liability, the liability for damages shall be restricted to the
foreseeable, typically occurring losses.

BAUMANN shall be liable for defects according to the legal
provisions if it culpably infringed an essential contractual
obligation. If BAUMANN is not accused of any intentional
breach of contract in this case, the liability for damages shall
be limited to the foreseeable, typically occurring losses.

11.10Defect liability on account of culpable injury to life, body or
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health shall be unaffected as well as liability according to the
Product Liability Act.
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zdkonnych ustanoveni, pokud ovSem nebude zakaznik

odpovédny za poruseni smlouvy.

Pokud spole¢nost BAUMANN nesplni svij zavazek dodani zboZi
v souladu se smlouvou, ruéi podle zakonnych ustanoveni,
pokud zakaznik uplatni naroky na odskodnéni na zakladé
umyslu nebo hrubé nedbalosti zastupce nebo osob, které
spole¢nost BAUMANN vyuzivd k plnéni svych zévazkd. Pokud
spolecnosti BAUMANN nebude v ramci tohoto ruceni vytykano
umysiné poruseni smlouvy, je ruéeni za odskodnéni omezeno
na predvidatelnou, typicky vznikajici Skodu.

Pokud spole¢nost BAUMANN nesplini svij zdvazek dodat zboZi v
souladu se smlouvou, ruci podle zakonnych ustanoveni, pokud
vlastni vinou porusi podstatnou smluvni povinnost. Pokud
spoleCnosti BAUMANN nebude v tomto pfipadé vytykano
umysiné poruseni smlouvy, je ruceni za odskodnéni omezeno
na predvidatelnou, typicky vznikajici Skodu.

Timto nebude nijak dotéena odpovédnost v pfipadé zavinéného
umrti ¢i 4jmy na zdravi.

Pokud neni vyse upraveno jinak, je dalsi ruceni za opozdéné
dodani vylouceno.

Odpovédnost za zavady

Pokud je vyrobek specifikovany, je bez vécnych zavad v
pfipadé, Ze jsou dodrzeny uznané tolerance podminéné
vyrobou. Zékaznik se miZze odvoldvat na jim zamysleny ucel
pouziti pouze v pfipadé, Ze bude vyslovné pisemné dohodnut.

Udaje a vyobrazeni obsazené v prospektech a katalozich jsou
pfiblizné hodnoty obvyklé v oboru, pokud je spole¢nost
BAUMANN vyslovné neoznadi za zavazné.

Pokud se strany nedohodnou jinak, odpovida zboZi smlouvé,
pokud odpovidéd ustanovenim zemé odesilatele. Normativni
pozadavky v jinych zemich neZ zemi odesilatele se musi
vyslovné pisemné dohodnout.

Zjevné zavady musi byt spolecCnosti BAUMANN neprodlené
oznameny a reklamovany. Pokud existuje néjakad zavada, za
kterou odpovida spoleénost BAUMANN, naslednad oprava Ci
vyména dodavky bude =zaviset na rozhodnuti spole¢nosti
BAUMANN. V pripadé nasledné opravy je spole¢nost BAUMANN
povinna nést vsechny naklady nutné k ucelu odstranéni
zadvady, zejména prepravni a cestovni naklady, naklady na
praci a materiadl, pokud se tyto naklady nezvysi tim, ze
kupovana véc byla pfemisténa do jiného mista nez mista
plnéni. Pokud se spole¢nost BAUMANN rozhodne pro naslednou
opravu, musi zakaznik na Zzadost spolecnosti BAUMANN
vyrobek poskytnout k dispozici pro naslednou opravu v tovarné
vyrobce.

Pokud néprava neni Usp&$na, mize zdkaznik pozadovat bud’
™ ’ O v .
snizeni ceny, nebo muze od smlouvy odstoupit.

Jestlize zdkaznik namontuje zavadnou véc podle jejiho druhu a
jejiho ucelu pouziti do jiné véci nebo ji umisti na jiné misto, je
spole¢nost BAUMANN v ramci napravy povinna nahradit
zékaznikovi potfebné ndklady na odstranéni zavadné véci a
montdz nebo umisténi opravené nebo dodané véci bez zavad.
Vyse uvedené neplati v pfipad&, Ze spole¢nost BAUMANN mize
odmitnout zplsob napravy zvoleny zadkaznikem podle § 439
odst. 4 némeckého obcanského zdkoniku (BGB). Spole¢nost
BAUMANN miZe odmitnout zplsob ndpravy zvoleny
zdkaznikem mimo jiné v pripadé, Ze ndklady na napravu
prekracuji 150 % hodnoty zboZi ve stavu bez zavad.

SpoleCnost BAUMANN ruli za =zavady podle zakonnych
ustanoveni, pokud zavadu Istivé zamlCela nebo prevzala
zaruku za vlastnosti véci.

Spole¢nost BAUMANN rucéi za zavady podle zakonnych
ustanoveni, pokud zadkaznik uplatni naroky na odskodnéni na
zakladé Umyslu nebo hrubé nedbalosti zéstupct nebo osob,
které dodavatel vyuzivd pfi plnéni. Pokud spolecnosti
BAUMANN nebude v ramci ruceni za zavady vytykano umysiné
poruseni smlouvy, je ruceni za odsSkodnéni omezeno na
predvidatelnou, typicky vznikajici Skodu.

Spole¢nost BAUMANN bude odpovidat za zavady v souladu se
zdkonnymi ustanovenimi, pokud z vlastniho zavinéni nedodrzi
zdsadn& ddleZitou smluvni povinnost. Pokud spolednosti
BAUMANN nebude v tomto pfipadé vytykano imysiné poruseni
smlouvy, je ruéeni za odSkodnéni omezeno na predvidatelnou,
typicky vznikajici Skodu.

11.10Odpovédnost za zavady ve spojitosti se zavinénym umrtim ci

Ujmou na zdravi neni timto dotéena, stejné jako odpovédnost
vyplyvajici ze zdkona o odpovédnosti za vyrobky.

11.11Pokud neni vySe upraveno jinak, je odpovédnost za zavady

vyloucena.
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11.11Unless otherwise regulated above, defect liability shall be
excluded.

11.12Claims according to § 437 BGB shall become statute-barred
twelve months after the passage of risk unless the items
involved are used for a building according to their normal
manner of use and caused it to be defective.

11.13The period of limitation in the case of delivery recourse
according to §§ 478, 479 BGB shall remain unaffected; it shall
be five years calculated from delivery of the defective item.

12  Overall liability

12.1 According to Section X, paragraphs 5, 6, 7 and 8, BAUMANN
shall be liable for additional claims to damages, irrespective of
the legal nature of the claim asserted, especially for those
arising from fault upon conclusion of the agreement, on
account of other breaches of obligation or on account of
tortious claims for the compensation of material damage
pursuant to § 823 BGB. Additional liability shall otherwise be
excluded.

12.2 If the damages liability of BAUMANN is excluded or restricted
on account of this section, this shall also apply with regard to
the personal damages liability of personnel, workers,
employees, representatives and vicarious agents of BAUMANN.

12.3 An exclusion period of 18 months shall apply to the limitation
of all claims that are not subject to limitation on account of a
defect of an item. It shall begin from knowledge or from the
time from which the Customer without gross negligence ought
to have obtained knowledge of the loss and the identity of the
person who caused the loss.

13 Tools, equipment

13.1 Unless otherwise agreed, the manufacturing costs for tools and
other equipment (forms, patterns, etc.) shall be invoiced
separately from the goods to be delivered.

13.2 If the Customer suspends the cooperation or terminates it
during the production of the tools or equipment, all
manufacturing costs that have arisen up to then shall be at its
expense.

13.3 Unless otherwise expressly agreed in writing, the tools or
equipment manufactured or procured by BAUMANN shall
remain the property of BAUMANN.

13.4 Tool costs or cost shares shall in general be invoiced
separately from the value of the goods. Unless otherwise
agreed, they must be paid for upon transfer of the first
sample; if this is not required, upon the first delivery of goods.

13.5 BAUMANN shall undertake to preserve the tools or equipment
for three years after the final delivery for the Customer. If the
Customer gives notice before expiry of this period that orders
will be placed within a period of up to one additional year,
BAUMANN shall be obliged to preservation for this period.
Otherwise it may freely dispose of the tool or equipment.

14 Counterclaims, transferability

14.1 The Customer shall only be entitled to offset if its
counterclaims have been established as legally binding, are
undisputed or acknowledged by BAUMANN. Moreover, the
Customer shall only be authorised to exercise its right of
retention if its counterclaim is based on the same contractual
relationship.

14.2 The Customer can only assign its rights from agreements
concluded with BAUMANN with the approval of BAUMANN.

15 BAUMANN's withdrawal right, termination
of open-ended contracts

15.1 BAUMANN shall be entitled to rescind the agreement as a
whole or in part, unless partial rescission would be
unreasonable for the Customer, in the event of an
unforeseeable incident for which BAUMANN is not responsible
that considerably changes the economic importance or content
of the performance or has a considerable effect on the
operations of BAUMANN and in the event of impossibility that
emerges in retrospect and for which BAUMANN is not
responsible. This clause shall not affect any other statutory
rights of withdrawal.

15.2 The Customer shall have no claims to damages on account of
such rescission. If BAUMANN wishes to make use of the right
of rescission, it must inform the Customer of this, even if
initially an extension of the delivery period had been agreed.
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11.12Reklamace podle § 437 BGB je ze zdkona mozna pouze ve

IhGté dvanacti mésicl od prechodu rizika, pokud nejsou
prislusné vyrobky pouZity pro stavebni Gcely v souladu s jejich
béznym zplsobem pouZiti a nezplsobily zdvadu takové stavby.

11.130bdobi omezeni v pFipadé dodavky podle § 478, 479 BGB

12
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13
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14
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timto nejsou dotcena. Cini pét let, pocitdno od dodani
zavadného zbozi.

Celkova odpovédnost

Spolec¢nost BAUMANN odpovida na zakladé oddilu X, odst. 5, 6,
7 a 8 za dalsi naroky na odskodnéni, bez ohledu na pravni
povahu vznesené reklamace, predevsim za naroky vzniklé ze
zédvady pfi uzavieni smlouvy, na zakladé jiného poruseni
zdvazku nebo na zédkladé protipravnich narokd na odskodnéni
hmotnych s$kod podle § 823 BGB. Jind odpovédnost se
vylucuje.

Pokud je v tomto oddile odpovédnost spolecnosti BAUMANN za
Skody vyloucena ¢i omezena, plati to také ve vztahu k osobni
odpovédnosti za $kodu na strané personalu, pracovnikd,
zaméstnancl, zastupcl & povérenych zastupcl spole¢nosti
BAUMANN.

Pro promlceni pro vSechny naroky, které nepodléhaji promliceni
kv@li zdvadé véci, plati prekluzivni Ihdta 18 mésicl. Zacina od
okamziku zjisténi nebo od okamziku, kdy by musel zakaznik
bez hrubé nedbalosti zjistit Skodu a ptivodce $kody.

Nastroje, provozni prostiedky

Vyrobni naklady na nastroje a jiné provozni prostredky (formy,
Sablony atd.) budou, pokud nebude dohodnuto jinak,
vyfakturovany oddélené od dodavaného zbozi.

Pokud zdakaznik pozastavi spolupraci nebo ji ukonc¢i béhem
vyroby nastrojd & vybaveni, bude hradit vedkeré néaklady na
jejich vyrobu, které vznikly do okamziku pozastaveni Cdi
ukonceni spoluprace.

Pokud nebude vyslovn& pisemné dohodnuto jinak, zlstanou
nastroje a provozni prostifedky vyrobené nebo opatfené
spolec¢nosti BAUMANN vlastnictvim spole¢nosti BAUMANN.

Naklady nebo podily na nakladech na nastroje budou zasadné
vyfakturovany oddélené od hodnoty zbozi. Neni-li sjednano
vyslovné jinak, musi byt hrazeny pfi pfevzeti prvniho vzorku.
Pokud toto neni poZzadovano, hradi se s prvni dodavkou zboZzi.

SpoleCnost BAUMANN se zavazuje uchovavat nastroje Ci
provozni prostfedky po dobu tFi let od kone¢né dodavky
zakaznikovi. Pokud zakaznik pred uplynutim této Ihity oznédmi,
7e bude aZ béhem jednoho dalsiho roku vystavovat
objednavky, bude spole¢nost BAUMANN povinna nastroje Ci
provozni prostiedky uchovévat po takovou dobu. Jinak mize s
nastroji ¢i provoznimi prostfedky volné disponovat.

Protinaroky, pirenositelnost

Prava na zapoclteni pfislusi zakaznikovi pouze v pripadé, ze
jeho protindroky budou pravomocné uréené, nesporné nebo
uznané spole¢nosti BAUMANN. Zakaznik navic bude opravnén
uplatnit své pravo na zadrZeni, pokud protindrok vyplyva z
téhoZ smluvniho vztahu.

Zakaznik mlZe préva ze smluv, které uzaviel se spolecnosti
BAUMANN, postoupit pouze se souhlasem spole¢nosti
BAUMANN.

Pravo spole¢nosti BAUMANN na odstoupeni,
vypovéd’ smluv na dobu neurcitou

Pokud dojde k jakékoli nepredvidatelné udalosti mimo kontrolu
spole¢nosti BAUMANN, kterd podstatné zméni obchodni dopady
¢i obsah sluzby nebo bude mit podstatny dopad na provoz
spole¢nosti BAUMANN, nebo pokud se nasledné ukaze, ze neni
mozné plnit smlouvu z divodl, za které nenese odpovédnost
spoleénost BAUMANN, ma spole¢nost BAUMANN pravo od této
smlouvy odstoupit, a to castecné, nebo celkové, pokud neni
mozné rozumné ocCekavat, ze zakaznik pristoupi na Castecné
odstoupeni. Dalsi zakonnd prava na odstoupeni nejsou touto
Upravou dotcena.

Naroky zakaznika na nahradu $kody kvili takovému
odstoupeni neexistuji. Pokud si spole¢nost BAUMANN preje
uplatnit pravo na odstoupeni, musi o svém zaméru informovat
zdkaznika, a to i v pripadé, kdy se zakaznikem jiz bylo
sjednéno prodlouzeni Ihdty pro dodavku.

Spole¢nost BAUMANN muZe ukonéit smlouvu uzavienou na dobu
neurditou vypovédi s tiimésicéni vypovédni Ihitou.
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15.3 BAUMANN can give three months' notice of termination for
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open-ended contracts.

Data privacy

The Customer undertakes to obtain legally effective
declarations from all persons who communicate with BAUMANN
in its name or on its behalf in which these persons agree that
BAUMANN may collect, store, process and use their personal
data for the purpose of processing and performing previously
finalised transactions as well as ongoing transactions and to lay
the groundwork for new contracts and similar business
relationships. In this context, personal data in particular
include their contact data, such as: name, address, position in
the company, telephone number, email address, etc., as well
as data pertaining to specific know-how, information about
venues and times of meetings and similar data.

The Customer undertakes to obtain legally effective
declarations from all persons who communicate with BAUMANN
in its name or on its behalf in which these persons expressly
agree that BAUMANN may forward their personal data to third
parties for the purpose of processing and performing
previously finalised transactions as well as ongoing
transactions and to lay the groundwork for new contracts and
similar business relationships.

The Customer undertakes to obtain legally effective
declarations from all persons who communicate with BAUMANN
in its name or on its behalf in which these persons expressly
agree that BAUMANN only has to erase the personal data of
these persons at the express request of the person in question.

Legally effective in this sense means that the Customer must
itself determine the conditions that must be met by an
effective declaration pursuant to data protection legislation and
the general law of obligations.

The Customer is obliged to expressly inform BAUMANN in
writing if these declarations are not available to the Customer.

If the Customer breaches this obligation to notify or if it
subsequently proves that the declarations obtained by the
Customer are ineffective, either in whole or in part, the
Customer shall indemnify BAUMANN for all claims in this
regard that are asserted by third parties against BAUMANN.
This shall not affect BAUMANN's related statutory claims for
damages.

In all other respects, BAUMANN shall treat the Customer's
personal data in accordance with the Federal Data Protection
Act.

Place of performance, arbitration court, miscellaneous
Unless explicitly agreed otherwise, the place of performance is
the registered office of BAUMANN.

If the Customer is a businessperson, public law legal entity or
public law special fund body, all disputes arising in connection
with this agreement or its validity shall be finally decided
according to the Arbitration Ordinance of the German
Institution of Arbitration (DIS) to the exclusion of recourse to
the regular courts.

If BAUMANN is located in Europe, the seat of arbitration is
Zurich. If BAUMANN is located in Asia, the seat of arbitration is
Hong Kong. If BAUMANN is located in North or South America,
the seat of arbitration is New York. The official language for
negotiation is German.

There must be three arbitrators.

The arbitration rules that are valid when the arbitration
proceedings are filed apply (can be downloaded at: www.dis-
arb.de)

If any provision or part of a provision of these GTC should be
or become ineffective, the remaining provisions or part of a
provision will remain effective.

International contracting partners

If the Customer has its place of business abroad, the following
shall apply in supplement and if applicable in derogation of the
above:

German law applies exclusively.
In the event of contradictory contractual offers and acceptance
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Ochrana dat

Zakaznik se zavazuje, ze si od vSech osob, které komunikuji se
spole¢nosti BAUMANN jeho jménem nebo na zakladé jeho
povéreni, opatfi pravné ucinnad prohlaseni, podle nichz tyto
osoby souhlasi s tim, Ze spole¢nost BAUMANN smi osobni Udaje
téchto osob shromazdovat, ukladat, zpracovavat a pouzivat k
G¢eldm zpracovani a realizace jiz uzavienych obchodnich
transakci a probihajiciho obchodu, k uzavieni novych smiuv a
pfipadné pro podobné obchodni kontakty. Osobni Udaje jsou v
této souvislosti zejména kontaktni idaje jako: jméno, adresa,
funkce ve spolecnosti, telefonni Cislo, e-mailova adresa atd. a
udaje o zvlastnich znalostech, idaje o misté a case k jednani a
podobné Udaje.

Zéakaznik se zavazuje, Ze si od vSech osob, které komunikuji se
spole¢nosti BAUMANN jeho jménem nebo na zakladé jeho
povéreni, opatfi pravné Ucinnd prohlaseni, podle nichZ tyto
osoby vyslovné udéluji souhlas k tomu, Ze spoleénost
BAUMANN smi osobni Udaje téchto osob shromazdovat,
ukladat, zpracovédvat a pouzivat k Gceldm zpracovani a
realizace jiz uzavienych obchodnich transakci a probihajiciho
obchodu, k uzavfeni novych smluv a pfipadné pro podobné
obchodni kontakty.

Zakaznik se zavazuje, Ze si od vSech osob, které komunikuji se
spole¢nosti BAUMANN jeho jménem nebo na zadkladé jeho
povéreni, opatfi pravné ucinna prohlaseni, podle nichz tyto
osoby vyslovné udéluji souhlas k tomu, Ze spole¢nost
BAUMANN musi vymazat osobni Udaje téchto osob jen na
vyslovné poZzadani dotéené osoby.

Pravné Gc¢inna ve smyslu predchazejicich Gprav znamena, ze
zdkaznik musi sam zjistit predpoklady Gc¢inného prohlaseni
nutné podle prava na ochranu Udaji a v&eobecného
zavazkového prava.

Jestlize nema zdkaznik vyse uvedena prohlaseni k dispozici, je
povinen na to spoleCnost BAUMANN vyslovné pisemné
upozornit.

Jestlize zakaznik porusi vySe uvedenou informacni povinnost
nebo jestlize zpétné vyjde najevo, Ze prohlaseni opatfend od
zakaznika jsou zcela nebo c¢astecné nedcinnd, osvobodi
zakaznik spole¢nost BAUMANN od pozadavk( vznesenych vic&i
spole¢nosti BAUMANN tfetimi osobami v souvislosti s témito
porusenimi smlouvy. Zakonné naroky na nahradu S$kody
prislusejici spole¢nosti BAUMANN v této souvislosti nejsou
dotceny.

Kromé toho bude spole¢nost BAUMANN zachazet s osobnimi
Udaji zdkaznika podle spolkového zdkona o ochrané osobnich
Gdajl.

Misto pInéni, rozhod¢i soud, ostatni

Pokud nebylo vyslovné dohodnuto jinak, je obchodni sidlo
spole¢nosti BAUMANN mistem plInéni.

Jestlize je zakaznik obchodnik, pravnickd osoba verejného
prava nebo UGclelové sdruZzeni majetku bez pravni subjektivity,
budou vSechny spory vyplyvajici v souvislosti s touto smlouvou
nebo jeji platnosti rozhodnuty s konecnou platnosti podle
pravidel rozhod¢iho soudu Némecké instituce pro rozhodci
fizeni (Deutsche Institution flir Schiedsgerichtsbarkeit e.V.
(DIS)) s vyloucenim Fadné pravni cesty.

Pokud ma spole¢nost BAUMANN pobocku v Evropé, bude
mistem konani rozhodciho Fizeni Curych. Pokud ma spole¢nost
BAUMANN poboc¢ku v Asii, bude mistem konéni rozhodciho
fizeni Hongkong. Pokud ma spole¢nost BAUMANN pobocku v
Severni ¢i Jizni Americe, mistem konani rozhodciho fizeni bude
New York. Jazykem pouzivanym pfed soudem je némecky
jazyk.

Rozhodovat musi tfi rozhod¢i soudci.

Uplatni se pravidla rozhodciho Fizeni platnd v dobé predani
pfipadu k rozhod¢imu fizeni (pravidla Ize stdhnout na adrese:
www.dis-arb.de).

Jestlize jednotlivd ustanoveni téchto podminek nebo ¢ast
ustanoveni budou nebo se stanou neucinnymi, nedotyka se to
ostatnich ustanoveni nebo zbyvajici ¢asti ustanoveni.

Mezinarodni smluvni partner
Pokud je sidlo zakaznika v zahranici, plati nad ramec vyse
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declarations, the delivery shall be regarded as a new offer
according to the terms of the last declaration of the Supplier.

18.3 If BAUMANN owes a specific obligation, it shall only owe a
replacement delivery in the event of a defective delivery if it
consents to this.

18.4 The Customer shall lose the right to invoke the non-conformity
of the goods with the agreement if it does not notify BAUMANN
at the latest within 12 months of the goods actually being
delivered.

18.5 If the provisions of Section 17 contradict the remaining general
terms and conditions of payment, the provision of Section 17
shall take precedence.

18.6 The contract language is English. If the contractual partners
use another language in addition, the English wording shall
take precedence.

Note:

We store personal data of our customers and comply with the legal provisions.
Data are stored for the purpose of processing and performing previously
finalised transactions as well as ongoing transactions and to lay the
groundwork for new contracts and similar business relationships.

Within the limits of the statutory provisions, the Customer may request
information about its personal data stored by the Supplier.

The Customer must contact the Supplier directly if it believes that the
Supplier's conduct is in breach of the applicable laws. If this complaint is
justified, the Supplier shall immediately remedy the breach. There is no need
for a disciplinary warning letter or court action in such cases. We have to point
out that the absence of any risk of repetition means that the Customer shall
have to bear the resulting costs itself if it should issue a disciplinary warning
letter or instigate court action to assert the breach of current legislation.

11065/3
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uvedeného a pripadné odchylné od vyse uvedeného
nasledujici:
18.1 Plati vylu¢né némecké pravo.

18.2 V pripadé rozpornych smluvnich nabidek a prohlaseni o prijeti
se dodavka povaZzuje za novou nabidku podle podminek
posledniho prohlaseni dodavatele.

18.3 Jestlize spole¢nost BAUMANN dluzi urcitou véc, dluzi v pripadé
vadného dodani nahradni dodani pouze v pfipadé, Ze s tim
bude souhlasit.

18.4 Zakaznik ztraci pravo na reklamaci neshody zboZi se
smlouvou, pokud neuvédomi spole¢nost BAUMANN nejpozdé&ji
ve |h{t& 12 mésicd od fyzického dodani zbozi.

18.5 Pokud jsou ustanoveni Casti 17 v rozporu se zbyvajicimi
véeobecnymi dodacimi a platebnimi podminkami, plati
prednostné ustanoveni ¢asti 17.

18.6 Jazykem smlouvy je angli¢tina. Pokud smluvni strany kromé

Upozornéni:

Uchovavame osobni Udaje nasich zakaznikl a postupujeme podle zakonnych
ustanoveni. Uchovavani se provadi k ucellm zpracovani a realizace jiz
uzavienych obchodnich transakci a probihajiciho obchodu, k uzavieni novych
smluv a pfipadné pro podobné obchodni kontakty.

Zakaznik maze v ramci zakonnych ustanoveni pozadovat informaci o osobnich
udajich, které o ném uchovava spole¢nost dodavatel.

Pokud zéakaznik zjisti, Ze dodavatel poruSuje svym jednanim platné pravo,
mize se obratit pfimo na dodavatele. V pFipadé opravnéné reklamace
dodavatel ihned poté pfijme opatfeni proti tomuto poruseni. Napomenuti nebo
uplatnéni naroku u soudu neni v takovych pfipadech nutné. Jestlize zakaznik
uplatni poruSeni platného prava cestou napomenuti nebo u soudu,
upozorniujeme na to, Zze ponese naklady, které tim vzniknou, kvdli neexistenci
rizika opakovani.



